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HIEP DINH
GIPA
CHINH PHU NO'C CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHINH PHU MONG CO
VE HOP TAC TRONG LINH VUYC DUONG SAT

Chinh phu nudc Cong hoa xa hdi chi nghia Viét Nam va Chinh phu
Moéng Cb (dudi ddy goi tat 1a “cdc Bén ky két”); -

Nhim cuing cd, ting cudng va phit trién quan hé hitu nghi giita Viét
Nam va Mong C6; '

Dua trén nguyén tc ton trong doc lap va chu quyén qudc gia, khong
can thiép vao cong viéc cua nhau, binh dang cung c6 loi, phd hop véi phap
lujt va tp quan quoc té; .

Véi mong muén thic ddy hop tic va nang cao hi¢u qua van tai
dudng sit, '

P cung nhau thoa thudn nhu sau:

Pidu 1: Giai thich thuit ngir

Trong Hiép dinh nay, cac thuit ngir dudi day dugc hiéu nhu sau:

]. Coquanco thdm quyén:

- Phia Cong hoa xi héi chu nghia Viét Nam la Bo (}iao thong Van tai
hoic Co quan dugc Bo Giao théng Van tai uy quyén; :

- Phia Méng C 12 B§ Co sé ha ting hodc Co quan dugc B§ Co so ha
tang uy quyén. :

5 Nudc thir ba 1a nuéc khac ngoai Viét Nam va Mong Ca.

3. Hanh khich 1a ngudi di tau lién vén quéq té c6 vé do dudng sit ciia mot

. Bén ky két phat hanh dé di dén lanh tho cua Bén ky két kia hodc qua
canh qua lanh thd ctia Bén ky két kia sang nudc thur ba.

4. Hang hod la vét p'hé‘m ndi chung gdm ca hanh 1y va bao gui cua hanh
khach dugc guri di bang duomg sat tir lanh thd mot Bén ky két dén lanh
thé Bén ky ket kia hodc qua canh 1anh thd Bén ky két kia sang nudc. thir
ba. ‘




O

Piéu 2: Pham vi 4p dung

Hiép dinh nay duoc ap dung cho viéc vén tai hanh khach va hang
héa bang dudng sat giira hai Bén ky két hodc tir Bén ky két nay qud canh
linh thd Bén ky két kia dén nudc thir ba va 1am co s& cho céc hop tac khac
gitta hai Bén ky két trong linh vyc dudng sit.

Pidu 3: Ap dung cdc Piéu wéc

Vin tai bing dudng sit giita hai Bén ky két va qué cinh qua lanh thd
mét Bén ky két dén nuéc thir ba dugc tién hanh tuan thu theo cic diéu
khoan cta Hiép dinh ndy va cdc Hiép dinh cua T chirc hop tac duong sat
(OSZD) ma hai Bén ky két da tham gia, cdc Piéu udc quéc té va/hoic cac
Hiép dinh co lién quan khéc da dugc ky giita Chinh phu Cong hoa xa hdi

chu nghia Viét Nam va Chinh phu Méng C6.
Piéu 4: Co quan thyc hién

Van tai hanh khdch va hang hod bing duong sit giita hai Bén ky két
vi qué canh qua lanh thd cia mt Bén ky két dén nudc thir ba do Co quan
c6 thim quyén tuong img dugc Bo Giao thong Vin tai Viét Nam va B6 Co
s&r ha ting Méng Cd uy quyén thuc hién.

Co quan ¢6 thdm quyén ciia hai Bén ky két thoa thun cu thé vé hinh
thitc van tai, cach thirc giao nhén, chuyén tai, xép d& va luu kho bii, phi, 1€
phi va phuong thirc thanh toan.

Pidu 5: Gia cudc

Gia cudc va quy tic tinh toén chi phi chuyén ché lién vén gitra hai
Bén ky két hodc qué canh qua lanh thd mot Bén ky két dén nudc thir ba
dugc xac dinh trén co s& cac hiép dinh vé gia cuéc ma hai Bén ky ket 1a

thanh vién tham gia va c4c thoa thuén riéng giita hai Bén ky két.

Hai Bén ky két thyc hién chinh sich gia cudc cling ¢6 loi @& thu hit
ludng hanh khéch, hang hod trén Janh tho hai nudc.

Hai Bén ky }cét danh cho nhau wu dai ‘fé gid cudc qua canh va giao
cho Co quan c6 thdm quyén cia hai Bén ky ket ban bac cu thé. Co quan ¢d
thim quyén ctia hai Bén ky két cing phéi hop trong viéc soan thao chinh
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sdch gid cuéc va dua ra cac thod thudn thich hop trong nhitng trudong hop
cén thiét.

Pidu 6: Kiém dich y té bién giéi

Céc quy dinh trong Hiép dinh nay s& khéng han ché nghia vu cua
mot Bén ky két, khi dén va qué canh qua lanh thé clia Bén ky két kia, trong
viéc thira nhan céc bién phép c6 lién quan téi viéc bao dam vé sinh moi
trudng hodc cac bién phap nhim ngin ngtra dich bénh theo quy dinh cta
phdp ludt cia Bén ky két kia.

Pidu 7: Ap dung cic thii tuc xuit canh, nhip canh va qua cinh

Céc luat va quy dinh trong viéc nhép canh, xudt canh va qué canh déi
voi hanh khich va hang hod, ciing nhu cic tha tuc hdi quan va céc bién
phap ddm béo an ninh cia mdt Bén ky két s& dugc ap dung d6i v6i hanh
khich va hang hod cia Bén ky két kia.

Hai Bén ky két thong nhét giao cho cac co quan chirc ndng cua nudc
minh (Cong an, Hai quan, Bién phono Thué vy, Y té, Kiém dich...) phéi
hop va tao diéu kién thuén loi nhét cho viéc xuat canh, nhép canh, ddc biét
12 qud canh, tai cac ga cua khiu bién gidi cia mbi Bén ky két.

Diéu 8: Phi va 12 phi lién quan dén hanh khéch va hang hod qua cinh

Viéc thu phi va 1€ phi lién quan dén hanh khdch va hang hod qué
canh duoc thuc hién theo quy dinh cia hai Bén ky két.

Pidu 9: Thanh toan chi phi chuyén ché

Thanh todn chi phi chuyén ché lién van gilra hai Bén ky két hodc qua
canh qua lanh thd ciia mot Bén ky két dén nude thir ba dugc Co quan co
thdm quyen cta hai Bén ky ket thuc hién bing ddng tlen dugc néu trong
céc Hiép dinh ma hai Bén ky ket ciing tham gia hoac bang dbng tién tu do
chuyén d4i dugc Co quan ¢ thim quyén cta hai Bén ky két thoa thun.




Pidu 10: Hb trg

Hai Bén ky két s& 4p dung céc bién phap can thiét trén co s& cling ¢0
lgi nhim giup d& nhau tang cudng van chuyén hanh khach va hang hoa
giita hai Bén ky két hodc dén mot nudc thir ba.

Pidu 11: Trao dbi théng tin

Hai Bén ky két nhit tri giao cho Co quan ¢6 thim quyén trao déi
~ thong tin lién quan dén khéi luong hanh khéch va hang hod chuyén cho,
huéng tuyén, chiing loai, gid cudc cling nhu céc thong tin lién quan khéc
trong linh virc dudmg sét theo dinh ky ba thang mdt lan.

Didu 12: Phat trién du lich bing dwdng sit vd m& vin phong dai dién

Hai Bén ky két cam két h3 trg va phét trién du lich bang dudng st,
tao didu kién thudn loi cho cong dan Viét Nam va Méong Cb va cong déan
nudc thir ba di du lich hai nudc.

Co quan dugc B Giao thong Vin tai Viét Nam va B Co so Ha téng
Moéng C6 uy quyén dugc phép dat Van phong dai dién va/hoic dai ly vén
tii trén 13nh thd cia Bén ky két kia. Viéc thanh 1dp va hoat dong cua van
phong dai dién, dai ly van tai phai tuin theo thu tuc va céc quy dinh phap
luat cua Bén ky két ma vin phong dai dién va/hodc dai ly vén tai d6 lap tru
s0.

Piéu 13: Hop tac phit trién dwdng sit va hop tic ddo tao

Nhém ting cudng trao ddi hop tic, hai Bén ky két nhét tri giao cho
Co quan c6 thdm quyén cua mbi Bén ky két nghién ciru va théo luan véi
nhau vé chuong trinh hop tac phét trién dudmg sat va hop tac dao tao trong
linh vuc duong sét.

_ Pidu 14: Panh gid thuc hién hiép dinh
Pé danh gi4 viéc thuc hi¢n Hiép dinh niy, hai Bén ky két thong nhat
giao cho Co quan ¢6 thim quyén tién hanh dam phén it nhat hai nim mét
lan.




Trong trudng hop can thiét, hai Bén ky két s& thanh ldp nhom dénh
gi4 thuc hién Hiép dinh d€ xem xét dé nghi cua moi Bén ky két vé:

- Viéc thuc hién Hiép dinh nay;
- Hop tic va dao tao trong nganh dudng sit;

- Nhimg vén d'é khac c6 lién quan dén viéc phat trién duomg sit gifra
hai Bén ky két.

Piéu 15: Khong han ché

Céc quy dinh trong Hiép dinh nay khéng han ché quyén va nghia vu

cia cic Bén ky két phat sinh tir cic Diéu wéc quoc t€ ma méi Bén ky két 1a
thanh vién.

Piéu 16: Giai quyét tranh cha?'lp

Néu c6 tranh chp xdy ra giita hai Bén ky két lién quan dén viéc giai
thich hodc thuc hién Hiép dinh nay, thi tranh chip s& dugc giai quyét bing
thuong lugng gitta cac Co quan c6 thAm quyén hodc théng qua con dudng
ngoai giao.

Didu 17: Bb sung, sira ddi Hiép dinh

Trong trudéng hop cin thiét, Hiép dinh nay cé thé duoc sira déi hodc
b6 sung b?mg'vén ban thong qua con dudng ngoai giao theo thoa thudn cua
hai Bén ky két. Nhimg sira ddi va bo sung nay c6 hiéu luc tir ngdy Bén dé
nghi bd sung, stra ddi nhan dugc théng bao cudi ciing cua Bén ky két kia vé

’

viéc hoan tit cac thit tuc phap 1y cén thiét cho viéc nay.
Piédu 18: Hiéu lwc va gia tri

Hiép dinh ndy s& c6 hiéu lyc sau 30 ngay ké tir ngly ghi trong cong
ham cudi ciing théng bdo vé viée hai Bén ky két d4 hoan thanh céc thu tuc
phép 1y trong nuéc dé Hiép dinh c6 hiéu luc”.

Viéc chim dut hiéu lyc cta Hiép dinh s€ khéng 4nh hudng dén thyc
hién cic nghia vu ciia m3i Bén ky két trong céc thoa thuén hodc hop dong
di ky trong thai gian Hiép dinh c6 hiéu luc.
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Hiép dinh ndy c6 gid tri khong thoi han va chi chim dut hiéu‘lgrc sau
6 thang ké tir ngdy mot Bén ky ket thong bao cho Bén ky keét kia bang van
ban v& ¥ dinh chim dut hiéu lyc cua Hiép dinh.

Lam tai Ulan Bator ngay-2S. thang 5 ndm 2004 thanh hai ban, moi
ban bing tiéng Viét, tiéng Méng Cb va tiéng Anh, cac vin ban déu cé gia
tri phap 1y nhu nhau. Trong truéng hop ¢6 su hiéu khac nhau giira cac vin

’

ban, vin ban tiéng Anh s&€ dugc ding lam co s& dé doi chiéu.

THAY MAT CHINH PHU
CONG HOA XA HQI CHU NGHIA
VIET NAM

THAY MAT CHINH PHU
'MONG CO

=S




Hiép dinh nay c6 gid tri khong that han va chi chim d}:ft hiéu‘ll,rc sau
6 thang ké tir ngdy mot Bén ky ket thong bao cho Bén ky két kia bang van
ban vé ¥ dinh chim dit hidu lyc cua Hiép dinh.

Lam tai Ulan Bator ngay 25~ thdng 5 ndm 2004 thanh hai ban, moi
ban bing tiéng Viét, tiéng Méng Cb va tiéng Anh, cac van ban déu co gid
tri phap 1y nhu nhau. Trong truong hop c6 su hiéu khac nhau gilra cac van
ban, vin ban tiéng Anh s& dugc ding lam co s¢ dé déi chiéu.

THAY MAT CHINH PHU
CONG HOA XA HOI CHU NGHIA
VIET NAM

THAY MAT CHINH PHU
MONG CO

=S




AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM
AND
THE GOVERNMENT OF MONGOLIA
ON
RAILWAY COOPERATION

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the
Government of Mongolia (hereinafter referred to as the “Contracting Parties”),
With a view to strengthening and developing the friendly relationship

between Viet Nam and Mongolia,
Based on the equality and mutual benefit principles and with due respects

to international laws and regulations,
Desiring to promote the cooperation and enhance the efficiency of railway

transport,
Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Definitions

For the purposes of this Agreement, the terms

. “Competent Authorities” means:
- For the Socialist Republic of Viet Nam, the Ministry of Transport or

any agency authorized by the said Ministry;
- For Mongolia, the Ministry of Infrastructure or any agency authorized

by the said Ministry.
2. “Third country” means a country other than Viet Nam and Mongolia.

3. “Passenger” means a person, who has a ticket issued by one Contracting
Party, travels by international cross-border train to the territory of the other
Contracting Party or transits the territory of either Contracting Party to a third

country.

4. “Goods” means any general commodities, including passenger’s luggage
and parcels transported by railways from the territory of one Contracting Party to
the territory of the other Contracting Party or transiting the territory of either
Contracting Party to a third country.
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ARTICLE 2
Scope of application

This Agreement is applied to the transport of passengers and goods by railways
between both Contracting Parties or in transit across either Contracting Party to a
third country. This Agreement lays foundation for other cooperation between
both Contracting Parties in the field of railways.

ARTICLE 3
- Application of other Agreements

Transport by railways between both Contracting Parties or in transit across either
Contracting Party to a third country will be subject to the provisions of this
Agreement and provisions of all Agreements of Organization of Railway
Cooperation (OSZD) and other international treaties which both Contracting
Parties have acceded to and/or relevant agreements signed between both

Contracting Parties.

ARTICLE 4
Implementing Agency

Transport of passengers and goods by railways between both Contracting Parties
and in transit across either Contracting Party to a third country shall be carried

out by the agencies respectively authorised by the Ministry of Transport of Viet
Nam and the Ministry of Infrastructure of Monooha

The competent authorities of both Contracting Parties shall conduct detailed
discussion on transport methods, procedure of delivery of goods, transshipment,
loading/unloading, storage, charges and fees, and terms of payment.

ARTICLE 5§
Transport tariffs

Transport tariffs and rules for calculation of charges applied to transport by
railways between both Contracting Parties or in transit across either Contracting
Party to a third country, are determined based on the Agreements related to
transport tariffs that both Contracting Parties have acceded to and other specific
agreements signed between Viet Nam and Mongolia.

Both Contracting Parties shall implement mutual benefit policies on transport
tariffs in order to increase volume of passengers and goods transported by
railways between the two countries.




Both Contracting Parties shall grant favorable treatments relating to transit
transport tariffs and designate their respective agencies to discuss in great details
on this matter. Competent authorities of both Contracting Parties shall cooperate
to formulate a common policy on transport tariffs and make appropriate
arrangements if necessary.

ARTICLE 6 .
Border medical quarantine

The provisions of this Agreement shall, in no cases restrict the rights of either
Contracting Party in applying necessary measures to ensure environment hygiene
or prevention of epidemic diseases in accordance with-the prevailing laws and
regulations of the other Contracting Party.

ARTICLE 7
Application of Formalities on Entry, Exit and in Transit

Laws and regulations on entry, exit and in transit as well as customs formalities
and security measures of either Contracting Party shall be applied to passengers
and goods of the other Contracting Party.

Both Contracting Parties shall assign their respective authorities such as Police,
Customs, Border Guard, Taxation, Health and Medical Quarantine, to co-operate
in order to facilitate the entry/exit formalities and transit procedures at railway

border stations of both Contracting Parties.

ARTICLE 8
Charges and fees relating to passengers and goods in transit

The collection of charges and fees relating to passengers and goods in transit is
subject to the laws and regulations of both Contracting Parties.

ARTICLE 9
Payment of transport charges

Payment of charges for transport of passengers and goods by railways between
both Contracting Parties or in transit across either Contracting Party to a third
country shall be made in the currency stipulated in the Agreement of which both
Contracting Parties have acceded to or in a freely converted foreign currency
agreed upon by the competent authorities of both Contracting Parties.




ARTICLE 10
Support

Both Contracting Parties shall conduct necessary measures based on the mutual
benefit principle to enhance volume of transport of passengers and goods
between two Contracting Parties or in transit across either Contracting Party to a

third country.

ARTICLE 11
Information exchange

Both Contracting Parties shall designate their competent authorities to exchange
information every 03 months relating to the transport volume of passengers and
goods, types of goods, transport charges as well as other relevant information in

the field of railways transport.

ARTICLE 12
Promotion of tourism by railways and
establishment of representative offices

Both Contracting Parties shall support and promote tourism by railways, and
grant favourable conditions for citizens of Viet Nam and Mongolia and tourists
from a third country to travel by railway to either Contracting Party.

Agencies respectively authorised by the Ministry of Transport of Viet Nam and
the Ministry of Infrastructure of Mongolia are entitled to establish their
representative offices and/or transport agents in the territory of the other
Contracting Party. The establishment and operation of the representative offices
and/or transport agents are subject to the laws and regulations of the Contracting
Party where the representative offices and/or transport agents are located.

ARTICLE 13
Railway development and training co-operation

In order to strengthen co-operation, both Contracting Parties shall designate their
respective agencies to conduct studies and to discuss the co-operation

programmes in the field of railway development and training.




ARTICLE 14
Evaluation of Agreement’s Implementation

For the purpose of evaluating the implementation of this Agreement, both
Contracting Parties shall designate their respective agencies to meet at least once
in every two years.

If necessary, both Contracting Parties shall form their respettive working
groups/teams for reviewing the implementation of this Agreement in order to
deal with proposals to be made by either Contracting Party on the following

topics:

- implementation of this Agreement;
- co-operation and training in the field of railway; and A
. other issues relating to railway development between the two Contracting

Parties.

ARTICLE 15
Other Rights and Obligation

All provisions of the present Agreement shall not affect the rights and obligations
of either Contracting Party arising out of international conventions that either

Contracting Party has adhered to.

ARTICLE 16
Settlement of dispute

Any dispute between two Contracting Parties arising from the interpretation or
the implementation of this Agreement shall be settled amicably by the competent
authorities of both Contracting Parties or through diplomatic channel.

ARTICLE 17
Amendments to the Agreement

This Agreement may be amended at any time in writing by acceptance of both
Contracting Parties through diplomatic channel. These amendments shall enter
into force on the date when the Contracting Party, who initiates amendments,
receives the final notice from the other Contracting Party informing the
completion of necessary legal procedure for entry into force of these

amendments.




ARTICLE 18
Entry into force and validity

This Agreement shall enter into force after 30 days since the date stipulated in the
latter notification from Contracting Parties confirming the completion of the
internal legal procedures for entry into force of this Agreement.

This Agreement shall remain valid until such time when it is terminated by either
Contracting Party by giving the other Contracting Party six (6) months notice in
writing of its intention to do so, and such termination shall take effect upon the
expiry of such notice. -

Termination of this Agreement shall not affect the performance of the contracts
signed between both Contracting Parties prior to the expiry of this Agreement.

This Agreement is done at Ulan Bator, on 5. May 2004 in duplicate in
Vietnamese, Mongolian and English languages, all texts being equally authentic.
In case of discrepancy in interpretation, the English text will prevail.

FOR AND ON BEHALF OF
THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
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FOR AND ON BEHALF OF
THE GOVERNMENT OF MONGOLIA
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BO NGOAI GIAO SAO Y BAN CHINH

S6: 115/2004 /LPQT

Ha Noi, ngay 26 thang 11 nam 2004

TL. BO TRUONG BO NGOAI GIAO
KT. Vu trudng Vu Luat phdp va Diéu udc quéc t&

Noi nhan :

- Vin phong Quéc hoi (dé bdo cdo),

- Van phong Chu tich nudc (dé bdo cdo),

- Van phong Chinh phu (dé bdo cdo),

- Van phong Chinh phu (dé dang Cong bdo),

- Bo Giao thong — Van tai,

- Bo Quéc phong (Bo Tu lénh bd doi bién phong),
- Bo Cong an,

- Bo Y t€,

- Pai st quin Viét Nam tai Mong C3,

- Vu Chau Al, Bo Ngoai giao,

- Cuc Lanh su, Bo Ngoai giao,

- Vu Luat phdp va Diéu udc quoc t&, B Ngoai giao,
- Luu trit, Bo Ngoai giao./

Hiép dinh riéng giita Chinh phii nuéc Cong hoa xa hoi chi ng}ua Viét Nam
va Chinh phii Méng C& vé hop tdc trong link vuc dwong sdt ¢ hiéu luc ti
ngay 08 thang 10 nam 2004.



